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Способы реализации словообразовательной семантики в русских и китайских 

наименованиях лица по профессии рассматриваются в аспекте семантической типологии. В 

результате сопоставления номинативных единиц установлен способ свѐртки семантической 

информации. Семантика профессиональной деятельности лица выражается в китайском 

языке двухкомпонентной структурой (актуализатор и модификатор). В русских 

наименованиях лица по профессии семантика одного из лексических компонентов 

(актуализатора) системно выражается в суффиксе, представляющем информацию в 

свѐрнутом виде.  
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Результаты семантической типологии образования новых языковых 

единиц представлены фактами межуровневого взаимодействия единиц разной 

структуры и могут быть актуализированы в аспекте методики преподавания 

русского языка как иностранного.  

Согласно теории номинации Я. Розвадовского, всякий акт номинации 

есть порождение двусоставного образования, состоящего из 

идентифицирующего и дифференцирующего элементов (определение + 

определяемое) [1]. Идентифицирующий признак Я. Розвадовского является 

собственно самим знаком (например, пятно) (в терминах комбинаторной 

семантики – актуализатором), а дифференцирующий – его модификатором 

(родимое пятно). Номинативная единица может конденсироваться в 

однокомпонентную (например, родимое пятно – родинка, газированная вода – 

газировка, белый заяц – беляк), а может сохранять свою двухкомпонентную 
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структуру (белое пятно, белый медведь). Любое образование новой лексемы 

протекают по общему принципу развития от двухкомпонентности к 

однокомпонентности [1]. 

Китайские наименования лица по профессии имеют двухкомпонентную 

структуру. Один компонент является общим для всех наименований лица: 

человек / специалист/ мастер / знаток / рабочий – это интегральныйкомпонент 

семантики, или актуализатор. Другой компонент обозначает профессию или 

вид деятельности – это дифференциальныйкомпонент семантики, 

илимодификатор. Сравним: адвокат律师 lǜ shī право и мастер; 

врач治病师傅лечить и мастер; учитель教师преподавать и мастер и под. 

Номинативная единица– это устойчивая последовательность знаков, в 

которой один знак (модификатор) определяет другой (актуализатор) а само 

слово рассматривается как свѐрнутая номинативная единица[2, с. 35]. 

В русских наименованиях лица наблюдается свѐртка актуализатора в 

суффикс. Таким образом, русскому суффиксу в китайском языке соответствует 

полнозначное слово-иероглиф. Например: экономист经济学家 jīng jì xué jiā 

специалист по экономике; страховщик担保人 – специалист по страхованию 

(специалист – актуализатор, экономика, страхование – модификаторы). 

Семантика актуализатора и модификатора, как опорных семантических 

компонентов, позволяет студентам-инофонам уточнять и дифференцировать 

семантику номинативной единицы. Сравним сочетания: работать врачом и 

работать садовником. В китайском языке врачи садовник различаются 

опорными семантическими компонентами: врач – это 

буквально治病师傅лечить и мастер, т.е. мастер лечебного дела, специалист; а 

садовник – человек, который занимается цветами (буквально в китайском 

языке: цветы и человек). Таким образом, садовникомможно работать 

профессионально (работать садовником по специальному образованию) и  

можно быть садовником, заниматься деятельностью садовника в свободное 

от основной работы время; садовничать.  

Профессия врача требует только специального образования. Если врач 

может быть садовником, то садовник не может быть врачом. 

Приведѐм другие способы выражения прикладных, практических 

специальностей в китайском языке: 

В китайском языке семантика рабочих профессий выражается 

иероглифом 人человекв значениимастер/ рабочий/ ремесленник. Например: 

столяр木工 mù gōng дерево и рабочий; плотник木匠 mù jiàng дерево и 

ремесленник. 

Выявленные опорные семантические компоненты в структуре 

наименований лица по профессии в русском и китайском языках позволяют 

китайским студентам решить трудные вопросы словообразования на занятиях 

по русскому языку как иностранному.  
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Наименования лица по профессии сопоставляются с их буквальным 

переводом на китайский язык. В результате сопоставления уточняются 

тематические группы наименований лица по профессии: 

В первой группе семантика наименований лица представлена опорным 

семантическим компонентом человек/ мастер/ специалист/ знаток: сочинять 

музыку + человек(作曲 + 人zuòqǔ jiā)– композитор; литература + мастер(文学 

+ 大家wén xué jiā)– литератор; выступить с речью + специалист(演说 + 

专家yǎn shuō jiā)– ритор. 

В другой группе китайские единицы включают семантический компонент 

человек / мастер / рабочий: урожай + человек (庄稼 + 人 zhuāng jià rén) – 

хлебопашец; железо + мастер(铁 + 工匠 tiě jiàng)– кузнец; шахта + рабочий 

(矿山 + 工人 kuàng gōng) – шахтѐр. 

Процесс порождения номинативных единиц в китайском языке 

представлен в явном, развѐрнутом виде (эксплицитно), в русском языке – в 

скрытом, свѐрнутом виде (имплицитно) и процедурально связан с 

рекомбинацией стереотипов в русском и китайском языках [3]. 
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Сторонники чистоты языка опасаются, что существующие тенденции в области 

реальной коммуникации прочно закрепятся в речи, а затем, как следствие, будут 

зафиксированы в языке и кодифицированы. Изменения в языке происходят достаточно 

медленно, в связи со стройностью структуры. Речь быстро принимает тенденции 

современной жизни, которые актуальны в каждый момент времени. Речевые факты, 

прошедшие периоды становления и адаптации фиксируются словарями. Трансформация 

слов, компенсаторное переконструирование всех пластов языка, в первую очередь лексики и 

грамматики отражает языковую ситуацию на данном этапе. Пользование языком 

предполагает использование минимальных знаково-смысловых структур с 

полипропозитивным смыслом, что объясняет стратегии вербализации коммуникативного 

намерения. Символико-языковой код социальных сетей с каждым днѐм активнее проникает в 

нашу повседневную жизнь. 


